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Quelle merveilleuse poésie, Dr Naila Hina
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L’Amour Magnifique
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Ballons, Soupirs et Silences
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en français 
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Dans ce recueil de poésie, chaque vers est une caresse, chaque strophe un souffle suspendu entre attente et émerveillement.

L’Amour Magnifique explore les nuances de l’amour à distance—cet amour qui flotte comme un ballon en forme de cœur, rempli d’hélium et d’espoir, toujours prêt à s’envoler mais jamais hors de portée.

À travers des images tendres et des métaphores célestes, l’auteure tisse une tapisserie d’émotions : le désir de connaître l’inconnu, la beauté du mystère, et la persistance d’un amour qui ne s’épuise jamais.

C’est une ode à l’anticipation, au manque, et à la magie de l’amour qui transcende les frontières du temps et de l’espace.
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"Où les Matins Recommencent"
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Elle s'assied au bord

d'un matin qui ne connaît 

pas encore son nom,

mais le connaîtra...

––––––––
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Le café est chaud,

bien que le passé se soit 

refroidi sur les fenêtres d'hier. 

––––––––
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Dehors, le monde

se réorganise encore,

les bâtiments se dressent comme 

de vieilles pensées qu'elle n'a

plus besoin de porter... 

Cela ne lui échappe pas. 

––––––––
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C'est l'émergence.

Un déploiement lent comme 

la lumière sur la pierre, 

comme le souffle après que les

larmes ont suivi leur cours.

––––––––
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Elle porte la grâce non

comme une armure,

mais comme la preuve douce 

que la guérison n'a pas

besoin de s'expliquer. 

––––––––
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Elle arrive simplement,

silencieuse comme la vapeur

qui s'élève du bord 

d'une nouvelle journée... 

––––––––
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Aujourd'hui,

elle n'attend pas.

Elle choisit. 

––––––––
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Elle est l'immobilité avant que 

la plume ne touche la page,

––––––––
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avant que le oui ne 

s'ouvre dans sa poitrine...

––––––––
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Et bien que la ville se

précipite derrière elle, 

un flou de dômes et de pas, 

d'histoires et de sirènes, 

elle est immobile, 

sans hâte, détachée... 

Parce que parfois le début

le plus profond n'est 

pas une porte qui 

s'ouvre largement, 

––––––––
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mais une femme assise en silence

et disant enfin à elle-même :

––––––––

[image: ]


"Je suis là. Et je commence."

––––––––
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Veuillez noter que la traduction des poèmes en français vise à préserver le sens original et la sensibilité poétique du poème, mais certaines nuances peuvent être perdues dans la traduction.
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"Voix de la Nation"
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Des murmures dérivent sur la brise, 

faibles comme des soupirs parmi les arbres.

––––––––
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Seuls, ils tremblent,

perdus et petits mais 

réunis comme un, 

nous nous levons,

nous appelons...

––––––––
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Une étincelle devient une flamme sacrée,

plus de silence, plus de honte.

Lorsque les cœurs silencieux 

commencent à chanter, 

ils appellent l'aube, 

ils appellent le printemps...

––––––––
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Si les plus petites voix 

se tiennent ensemble,

elles deviennent la voix de la nation

s'élevant comme une plume 

réchauffée par l'orage,

chantant la vérité et

la transformation...

––––––––
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Chacun de nous...

un fil unique, délicat,

mais richement déployé.

––––––––
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Mais tissés serrés,

liés par un but, 

nous formons un tissu

à la fois vaste et solide.

––––––––
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Une tapisserie d'âme et de feu,

cousue de chagrin, cousue de désir.

––––––––
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Où l'amour et la justice s'entrelacent,

notre force fragile devient divine...

––––––––
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Plus d'ombres, plus inaudibles, 

notre chœur se construit avec chaque mot.

––––––––
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Main dans la main, avec une vision large, 

avec la foi et l'amour comme guide...

––––––––
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Si les plus petites voix se tiennent ensemble, 

elles deviennent la voix de la nation

s'élevant comme le temps sacré, 

chantant des chansons de libération...

––––––––
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Maintenant, entendez-nous.
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"Aimez les êtres innocents”
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Car dans leur pureté réside

la plus vraie beauté

Aimez ceux qui sont si purs

Des cœurs qui brillent en sécurité

Des sourires qui guérissent la douleur

L'innocence demeurera

Des âmes douces que nous trouvons

Le trésor de l'humanité

La vie est belle lorsque nous 

choisissons le chemin de la bonté.

Un cœur pur et des actions 

honnêtes créent la paix en nous.

Chaque petit acte de bonté, 

comme aider les autres 

ou parler avec respect, 

ajoute de la lumière au monde.

Nous devons toujours nous rappeler 

que nos actes nous reviennent. 

Si nous répandons l'amour, 

––––––––
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nous recevrons l'amour. 

Si nous répandons la haine, 

nous affronterons la tristesse. 

––––––––
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Alors, choisissez d'être gentil, 

véridique et compatissant.

––––––––
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L'innocence et la pureté sont 

des trésors qui nous rapprochent 

de la nature et de Dieu. 

Vivons avec simplicité, 

––––––––
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aidons chaque être et protégeons 

la bonté dans nos cœurs.

––––––––
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Note : Faites le bien, 

même lorsque personne ne regarde, 

car la vérité et la gentillesse vous reviennent toujours."

––––––––
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J'ai traduit le texte tout en essayant de préserver le message original et la poésie.
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Here's the translation of the poem into Spanish:
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"Donde Comienzan las Mañanas"
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Ella se sienta al borde de una mañana 

que aún no conoce su nombre, pero lo conocerá...

––––––––
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El café está caliente, aunque el pasado

se ha enfriado en las ventanas de ayer. 

Afuera, el mundo aún 

se está reorganizando,

––––––––
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los edificios se alzan como viejos 

pensamientos que ya no necesita llevar...

––––––––
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Esto no se le escapa. 

Esto es el surgimiento. 

––––––––
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Un despliegue lento como

la luz sobre la piedra,

como el aliento después de que

las lágrimas han seguido su curso.

––––––––
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Ella lleva la gracia

no como armadura,

sino como la prueba suave

de que la curación

no necesita explicarse. 

––––––––
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Simplemente llega, 

silenciosa como el vapor

que se eleva del borde

de un nuevo día... 

––––––––
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Hoy, ella no espera.

Ella elige. 

Ella es la quietud antes de 

que la pluma toque la página, 

antes de que el sí 

se abra en su pecho... 

––––––––
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Y aunque la ciudad se

apresura detrás de ella, 

un borrón de cúpulas y 

pasos, historias y sirenas,

ella está inmóvil,

sin prisas, desapegada... 

––––––––
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Porque a veces el comienzo

más profundo no es una puerta

que se abre de par en par,

sino una mujer sentada en silencio 

y diciendo finalmente para sí misma: 

––––––––
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"Estoy aquí. Y comienzo."

––––––––
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Note that the translation aims to preserve the original meaning and poetic feel of the poem, but some nuances might be lost in translation.

––––––––
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'Will You Come To  Me"
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**********
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I've waited and waited for a love so true and sublime

You came out of nowhere in the perfect moment in time! 

**********
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I love you so much and

I feel that you are truly mine! 

Miles separate us and yet our hearts 

and souls are intimately intertwined! 

**********
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Days, weeks, months 

and years can go by

and yet my love for you is

so alive and thrives continually!

––––––––
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My dreams fill me 

with hope of hearing

a spoken word from you and

that allows me the will 

to survive very happily! 

**********
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I know not what

tomorrow will bring

but I know

that if I were 

in your arms that

I would be secure, 

loved, protected, and 

treasured above all things!

**********
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As I go to the sea my favorite place to be

and I look out over the waves to the horizon,

I wonder will you ever leave your homeland

and cross the sea to be with me!

**********
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I don't know but time will tell until then, 

I will continue to dream 

beautiful dreams of the love

that is shared between you and me 

until our destiny's collide and 

our hearts are set free just to be!
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––––––––
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Here's the translation of the poem into French:
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"Viendras-tu à moi"
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J'ai attendu et attendu un amour si vrai et sublime

Tu es venu de nulle part au moment parfait !

––––––––
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Je t'aime tellement et je sens

que tu es vraiment à moi !

––––––––
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Des miles nous séparent et pourtant nos 

cœurs et nos âmes sont intimement liés !

––––––––
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Des jours, des semaines, 

des mois et des années peuvent passer

Et pourtant mon amour pour toi est 

si vivant et prospère continuellement !

––––––––

[image: ]


Mes rêves me remplissent 

d'espoir d'entendre 

un mot parlé de toi

Et cela me donne la volonté 

de survivre très heureusement !

Je ne sais pas ce que demain apportera

Mais je sais que si j'étais dans tes bras,

je serais en sécurité, aimé, 

protégé et chéri par-dessus tout !

––––––––
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Alors que je vais à la mer, mon endroit préféré pour être

Et que je regarde par-dessus les vagues à l'horizon

––––––––
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Je me demande si tu quitteras jamais ta patrie 

pour traverser la mer et être avec moi !

Je ne sais pas, mais le temps le dira

Jusqu'à ce que, je continuerai à rêver de beaux rêves

De l'amour qui est partagé entre toi et moi

Jusqu'à ce que nos destins se croisent 

et que nos cœurs soient libérés, juste pour être !

Note that the translation aims to preserve the original meaning and poetic feel of the poem, but some nuances might be lost in translation.

––––––––
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"La Loi est la Loi"



[image: ]




La loi est un mot aveugle de justice

Inflexible et déterminée à prémisse

––––––––
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Laissez les innocents mourir avant qu'elle ne cesse

Car les sages ont voté sur des préjugés

––––––––
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Les mots peuvent être utilisés pour tordre et tourner

Les juges sont sourds aux âmes qui pleurent

––––––––
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Interpréter en conséquence pour un équilibre déchiré

La société est silencieuse, obéissez comme c'est dessiné

––––––––
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Sans loi, il y a une chance de chaos

Une discrimination civilisée 

vaut mieux au fur et à mesure

Que les assemblées fassent 

pression pour le meilleur coût

––––––––
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Les avocats boivent joyeusement 

pour les victoires et les défaites

La dame est bandée pour ne pas voir

Le sang versé se transformant en mer rouge

Statue froide et insensible à la supplique

Alors que l'argent et le pouvoir boivent leur thé

––––––––
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Note that the translation aims to preserve the original meaning and poetic feel of the poem, but some nuances might be lost in translation.
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"Souffle de l'Aube Éternelle"

––––––––
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Le soleil s'élève à travers la brume sacrée,

Un vœu doré que les cieux ont embrassé.

––––––––
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Des prières douces s'élèvent de la terre qui s'éveille,

Des murmures de la renaissance de l'âme...

––––––––

[image: ]


Le voile est mince là où la lumière perce,

Et tout se sent entier, et tout se sent vrai.

––––––––
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Dans chaque souffle, une grâce silencieuse
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